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Résumé de l'article
Le traitement de texte avec orthographe syllabique est maintenant très
répandu. En 1985, un code informatique standard comme le ASCII fut proposé
pour le syllabique afin de faciliter les communications. Il ne fut pas très
largement accepté et il ne semble pas promis à beaucoup d'avenir. Les
ordinateurs Macintosh ont toujours eu la capacité intrinsèque de reproduire le
syllabique sur leur écran. Les ordinateurs de type DOS ont utilisé diverses
technologies pour y parvenir. Pour les deux types d'appareils, il existe des
traitements de texte en syllabique utilisant le standard proposé et d'autres qui
ne l'utilisent pas. De nos jours, le Macintosh est l'outil privilégié pour travailler
en syllabique. Trois différentes approches sont actuellement utilisées sur le
Macintosh, soit un traducteur de clavier, un système de double frappe ou les
touches "option". Le marché offre pour le Mac un choix de quatre fontes
possibles. Deux organismes, ISO et Único Inc., travaillent présentement à la
mise au point d'un nouveau code informatique qui contiendrait plus de 65 000
caractères. Le syllabique devrait être inclus dans cette trousse. Il serait utile de
standardiser le clavier pour le syllabique. Il existe, pratiquement, une
disposition des touches pour chacune des alternatives disponibles. Une
disposition standardisée de l'orthographe syllabique, comme pour l'anglais,
survivrait sûrement à plusieurs générations de changements technologiques.
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